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O0bEéM M cTpPYKTYypa MccieaoBaHusi: Pabora cocTOUT M3 BBEICHHMS, JIByX IJIaB,
BBIBOZOB IO KaXJOM IVaBe, 3aKIOYEHUs, OuOiuorpauyeckoro crnmcka u
npuiokeHuid. Pabora nsnoxena Ha 84 cTpaHuLax MalIMHOIKMCHOTO TEKCTA.

Cnucok MCmoJb30BAHHBIX HCTOYHHKOB BKIIOYaeT 59 HauMeHOBaHUS pabOT
OTEUYECTBEHHBIX M 3apYOCKHBIX aBTOPOB, CIIPABOYHbIC W3Manus. Pabora comepxut
3 tabmu1ikl, 15 pUCYHKOB M 5 IPUIIOKEHUM.

O0BbeKT nccie0BaHus — MPOIEecC 00yYeHUS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM U TEPEBOY
Ha JMHTBUCTUYECKUX HAIPaBJICHUSIX MOATOTOBKM OakaiaBpuara.

HpC}IMeT HCCJICAOBAHUA — MCTOAMYCCKAA CHCTEMa Ha OCHOBC IIPHUMCHCHUSA
AyANOBU3YyAJIbHBIX CPCACTB, HAIIPABJICHHAA Ha CI)OpMHpOBaHI/IC IMEPEBOAUCCKHX
KOMHGTGHLII/Iﬁ Y CTYACHTOB, 06yqa101111/1xc;1 Ha JTMHIBUCTHYCCKHX HaIIPpABJICHUAX
IIOATOTOBKH 6aKaJIaBpI/IaTa.

Leab uccegoBaHus — TCOPETUYECKHM OOOCHOBAaTH M HA MPAKTHKE MPOBEPUTH
3 PeKTUBHOCTH pa3pabOTaHHOW METOIUYECKOM CHCTEMBbI Ha OCHOBE NMPUMEHEHUS
ayIMOBU3YaIbHBIX CPENICTB, HAMPABICHHOW Ha (OPMHUPOBAHUE TMEPEBOTUCCKHUX
KOMIIETEHIIMM CTYIEHTOB OakajlaBpuaTra, OOydYaloIUXCS Ha JIMHTBUCTHYECKUX
HaIpaBJICHUAX MMOATOTOBKHU.

MeToabl HMcC/IeI0BAaHMA, HCIOIB30BaHHbIE B paboTe, BKIIOYAIOT AaHAJIM3
IICUXOJIOTO-IIEIarOTMYECKOM, HAayYHO-METOJUUECKONW JIMTeparyphel IO Mpobieme
UCCIICZIOBAHUS, AaHAJIU3 HOPMATHBHBIX JIOKYMEHTOB, HaOJIONEHUE, OIMCaHUE,
OIIPOC C IIEJIBIO BBISBICHUS YPOBHS NEPEBOJUYECKON KOMIIETEHIIMH O0YYaIOLINXCS,
MOHUTOPUHI  pe3yJabTaroB  paboTel, 0000IIE€HHE, aHalu3, CpaBHEHHE,
OTIBITHO-IKCIIEpUMEHTaIbHAsE paboTa, craTUcTHYecKas 0o0paboTKa NaHHBIX U HUX
uH}orpapuveckoe npeacTaBicHHeE.

I'mnmore3a — rmpolecc pa3BUTUS KOTHUTHUBHOTO KOMIIOHEHTa IEPEeBOIYECKOM
KOMIIETEHIINM OOydYalolUXCsl TEePBBIX KypCOB YHHMBEpPCHUTETa MpH OOyYCHHUH
NIEPBOMY MHOCTPAHHOMY S3BIKY U TiepeBoay Oyaer Oosee 3¢ (eKTUBHBIM, €CIU Ha



y4eOHBIX 3aHATHAX OydyT HPUMEHSTbCS ayAuoBHU3yalbHble cpenactBa. C ux
MIOMOIIIBIO YPOBEHb OBJIQJICHUSI COLMOKYIBTYPHBIMH 3HAHUSMHU OOYYarOIIUXCS
OyIeT MOBBIIIEH B YCIOBHX JHOOOro gopmara oOyuyeHus: ycneniHee, yem 0e3 ux
BHEIpEHUs B 00pa30BaTeNbHbIN MpOIIeCC.

HoBu3Ha pe3yabTaToB HCCAEI0BAHUS. YTOYHCHO TOHITHE «IEPEBOIUIECKAS
KOMITETEHIIVS) TPUMEHUTEIIEHO O0yJaroNuXcsl JIMHIBUCTUYECKUX HaIpaBICHUHA
MOJITOTOBKH B BY3€; BBISABIICHBI 0COOCHHOCTH OOyYCHHsSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha
MEPBBIX Kypcax OakaiaBpuara W MOTSHITHAT ayJHOBU3yaJbHBIX CPEJCTB HA YPOKE
WHOCTPAHHOTO $I3bIKA; OMpeAeNieHbI OCOOCHHOCTH OOY4YEHHS C WCIOJIb30BaHHEM
ayIUOBU3yaJIbHBIX  CPENCTB; ObUI pa3paboTaH W ampoOUpoBaH 0Opasell
METOJUYECKOM CHCTeMBbl HAa OCHOBE  ayJUOBU3YAJIBHBIX  CPEIACTB  JUIS
dbopMUpoBaHUS IEPEBOTUECKOM KOMIIETEHITUH.

HpaKTl’I‘IeCKaH SHAYUMOCTDh HMCCICA0OBAHHUA HCCICAOBaAHHUA 3aKIIOYacTCsa B
BO3MOXHOCTHU IIPUMCHATHL €ro pC3yJIbTaTbl B IIPAKTHUKC O6Y"I€HI/I}I HHOCTPAHHOMY
SA3BIKY U IICPEBOAY B BBICHINX y‘IC6HBIX 3aBCACHUAX
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The scope and structure of the study: the work consists of an introduction, two
chapters, conclusions for each chapter, a conclusion, a bibliographic list and
appendices. The work is presented on 84 typewritten pages.

The list of sources used includes 59 items. The work contains 3 tables, 15 figures
and 5 appendices.

Research object — the process of teaching foreign languages and translation in the
linguistic areas of bachelor's degree.

Subject of the study — a methodological system based on the use of multimedia
resources aimed at the formation of translation competencies among students
studying in the linguistic areas of bachelor's degree.

Research purpose is theoretically substantiation and practice verification the
effectiveness of the developed methodological system based on the use of
multimedia resources aimed at the formation of translation competencies of
undergraduate students studying in linguistic fields of study.

Research methods, used in the work include analysis of psychological,
pedagogical, scientific and methodological literature on the research problem,
analysis of normative documents, observation, description, survey to identify the
level of students' translation competence, monitoring of work results,
generalization, analysis, comparison, experimental work, statistical data processing
and their infographic presentation..

Hypothesis — the process of developing the cognitive component of the translation
competence of first-year university students in teaching their first foreign language
and translation will be more effective if multimedia resources are used in the
classroom. With their help, the level of mastery of students' sociocultural
knowledge will be improved in any learning format more successfully than without
their introduction into the educational process.

Novelty of the research results. The concept of "translation competence" has been
clarified in relation to students of linguistic fields of higher education; the features



of teaching a foreign language in the first years of bachelor's degree and the
potential of multimedia resources in a foreign language lesson have been
identified; the features of teaching using multimedia resources have been
identified; a sample of a methodological system based on audiovisual means for
the formation of translation competence has been developed and tested.

Practical significance. The aim of the study is to make it possible to apply its
results in the practice of teaching a foreign language and translation in higher
education institutions.



